
fele ezt hordja, a második fele viszont európai módon öltözködik, a fiatalsás 
körében talán ez a nyugatias viselet az elterjedtebb. De a tradicionális öltöz­
ködésnél is nagy engedmények vannak. Egyszer megszólítottam Rabatban 
egy nagy irodaépületből kilépő arab urat, valami útbaigazítást kérve. Töké­
letes párizsi akcentussal felelt. Burnusza alatt nyakkendő és rendes európai 
öltözet volt. A nőknek talán 20 százaléka jár fátyolosan, inkább csak az idő­
sebbek. Megfigyeltem egyszer két kislányt, 13—15 évesek lehettek. Együtt 
jöttek, talán éppen az iskolából. Az egyiken burnusz, a másikon miniszoknya. 

Érdekes látványosság a bazár, amely egy óriási épületkomplexumban 
szűk kis utcácskák elképesztő labirintusa. Az utcák 2—3 méter szélesek, a 
legtöbb a tűző nap ellen ritkás gyékénnyel fedett, üzlet üzlet mellett, műhely 
műhely mellett, amelyek az utca felé teljesen nyitottak. Külön utcájuk vagy 
utcáik vannak a különböző szakmáknak, textil-, szőnyeg-, cipőárusoknak, ko­
sárfonóknak, nyergeseknek, bőrdíszműveseknek, fémedénnyel, ékszerrel, agyag­
áruval kereskedőknek... A fonalfestők az utcán keresztben aggatják fel szik­
kadni a szivárvány élénk színeiben tündöklő fonalkötegeket. Valójában kép­
telen vagyok leírni azt a színes és mozgalmas képet, amit ott lát az ember. 
Ha közhelynek hangzik is, igazán az Ezeregyéjszaka pompás leírásaira gondol 
önkéntelenül az ember. Persze, ennek a képnek is láthatók az árnyoldalai. A 
sötét kis műhelyek, ahol például a réztáblákat cizellálják türelmes és szem­
rontó munkával vagy a szőnyegkészítő műhelyek, ahol 8—10 éves gyermekek 
dolgoznak (a gyermekmunka még most is nagyon elterjedt Marokkóban): a 
mi szemünkben mindez varázslatosan színes és érdekes, de az itt élő embe­
rek nagyon nehéz munkával és alig-alig tudják a legszükségesebbet is meg­
keresni. 

E tíz napos marokkói tartózkodás alapján — mialatt inkább a szakmai 
kérdésekkel foglalkoztam és az egzotikumtól is hagytam magamat elragad­
tatni — csak eléggé felületes képet alkothattam az ország valóságos életéről. 
Annyi azonban bizonyos, hogy Marokkó fejlődni igyekvő ország, s már kezd 
eredményeket is felmutatni. 

NÉMETI L Á S Z L Ó 

Vegyészek alma-atai értekezletén 

Hajnali 3 óra. V é g r e az ezüstösen cs i l logó gépmadár gyomrában va­
gyunk. Elnyúj tózunk a kényelmes karosszékekben. Ke l l emes meleg van. A z 
IL—18 négy motor ja felbúg, az egész repülő enyhén remeg. Már a kifutó­
pályán vagyunk, és lassan a l evegőbe emelkedünk. A kis kerek ablak előtt 
cs i l logó hópe lyhek cikáznak, majd e lmerülnek a fe lhők sűrű ködében . Pisz­
kosfehéren g o m o l y o g körülöt tünk minden, majd ritkul a köd, e lőbukkan a 
telihold, a tiszta csi l lagos égbol t . Ala t tunk a fe lhők holdsütötte mesebel i hó -
mezői . Hét -nyolcezer méter magasban vagyunk már, a l evegőóceán csende­
sebb rétegeiben. A repü lőgép méltósággal szeli a levegőt . Lassan sz ívom a 
cigarettámat. A mo to rok zúgása elzsongítja érzékeimet, de közben tudom, 
hogy óránként 700 km-es sebességgel száguldok c é l o m felé. 

Moszkvában most reggel 8 óra van, de itt már magasan jár a nap. 



Ázsia sz ívében vagyunk, és A l m a - A t á b a n már 11 óra. A vil lásreggeli utolsó 
fogásával b i r k ó z o m : csaknem negyedki lós zamatos alma-atai alma, pár sze­
let sajttal. Alat tunk most is fe lhők, semmi más n e m látható. A mélyben 
talán már a Balhas-tó hullámzik. M é g előttünk a sivár kazah puszta, de 
egy óra múlva már A l m a - A t á b a n leszünk. A z egész mindössze hat órai út, 
kevesebb , mint gyorsvonat ta l Kolozsvár tó l Bukarestig. H o g y ez mit jelent, 
csak akkor t u d o m igazán felmérni , ha e l g o n d o l o m , hogy n e m egészen negy­
ven évve l ezelőtt A lma-Atá tó l a legközelebbi vasútál lomás vagy 1000 km-re 
volt . Onnan lehetett megközel í teni , lóháton, 3—4 ezer méteres hegyeken át. 
A gyorsvonatnak manapság is négy napra van szüksége, hogy Moszkvábó l 
A l m a - A t á b a jusson. 

A gép lassan ereszkedni kezd. A láthatáron feltűnnek az alma-atai festői 
hegyek, a Tien-Sán északi nyúlványainak ö rök hóval borí tot t csúcsa. A z 
egyik mintha a Talgár-csúcs volna . T ö b b mint kétszer o lyan magas, mint a 
mi Negoiunk . Lábainál a ködbeboru l t A l m a - A t a , a Kazah Szovje t Szövetségi 
Köztársaság fővárosa . 

Kazahsztán a terület nagysága szempont jábó l a Szovje tunió második 
szövetségi köztársasága. Körü lbe lü l ötször akkora, mint Franciaország. A l m a -
Ata a legfiatalabb a szövetségi köztársaságok fővárosai közül . A l i g száz­
éves múltra tekint vissza. 1854-ben létesítettek itt egy cári katonai erődöt , és 
ekörül nőtt ki Verny i j városa, m e l y n e k 1900-ban mindössze 25 000 lakosa vol t . 
A város rohamos fe j lődése a fo r rada lom után indult meg. 1921-ben nevezték 
el A lma-Atának , és 1936-ban lett főváros . M a a Szovje tunió ázsiai részének 
egyik l egnagyobb ipari és tudományos központja . Lakosainak száma megha­
ladja a 670 000-et, ennek több mint fele ipari munkás. 12 főiskoláján 150 000 
diák tanul. A Kazah T u d o m á n y o s A k a d é m i a 24 kutatóintézetében több mint 
7000 tudományos kutató dolgozik . 

Maga a város rendezett széles utcáival, fasoraival , parkjaival , szökő-
kútjaival, v i rágágyásaival festői kép a hóborí tot ta csúcsok tövében . Épüle ­
tei n e m magasak. Rengeteg a kis földszintes ház, fatáblás ablakokkal . A 
középüle tek és a mikrora jonok lakóház- tömbje i is csak 4—5 emeletesek. Ez 
nagyrészt a fö ldrengésveszél lyel magyarázható. A z utóbbi időben megkezd ­
ték azonban a magasépítkezést is. A m i k o r há rom évve l ezelőtt itt jár tam, 
már emelkedtek az első i lyen épület falai. Most pedig a lka lmam van meg is 
csodálni az immár m ű k ö d ő t ízemeletes A l m a - A t a szál loda impozáns vonalai t , 
még a taxi ablakán át, amint az A k a d é m i a f izikai-kémiai intézete felé ha j ­
tatok. 

A hosszú út fáradalmai mintha elil lantak volna . Becsöppen tem a k o n ­
ferencia kellős közepébe . Ke l l emesen lep meg az értekezlet légköre . A tudo­
mányos köz leményeke t a rész tvevők nagy f igye lemmel kísérik. Sok a kérdés 
és hozzászólás, gyakran csapnak össze ellentétes vé lemények , anélkül, hogy 
a vi ták elfajulnának. 

A konferencián több mint 400 f iz ikai-kémikus vesz részt az ország kü lön­
böző részéből . Minden je len tősebb kutatóközpont képvise lve van. A legné­
pesebb a leningrádi de legác ió (nem számítva természetesen a helybel ieket) , 
amely min tegy hatvan kutatóból áll. A külföldet mindössze ki lencen képvi ­
seljük. A Német Demokra t ikus Köztársaságból négy, Magyarországról három, 
Lengyelországból egy kémikus jöt t el, R o m á n i á b ó l pedig j ó m a g a m . 



A z a b e n y o m á s o m , hogy az o lda tok e lméle tének szerteágazó területét 
sikerült nagyjából teljesen átfogni és az egyes kérdéseket sokoldalúan m e g ­
közelíteni. Jelen vannak mind a fizikai, mind pedig a kémiai irányzat kép­
viselői. A kísérleti e r edmények terén nagy a változatosság. Számos köz le ­
mény hangzik el az o lda tok termodinamikai , e lekt romos, optikai, mechanikai 
tulajdonságairól, az o lda tokban keletkező vegyüle tek szerkezetéről , a v é g b e ­
menő fo lyamatok kinetikájáról. A vizsgálati módszerek szempont jából is sok­
oldalúság je l lemzi a kutatásokat. K e z d v e a klasszikus kémiai , e lektrokémiai 
és termikus módszerektől , a kü lönböző spektroszkópiai módszereken át egé ­
szen a tömegspektrográfus izotópvizsgálatokig, a Mössbauer-effektusig, mág­
neses magrezonanc ia - és e lekronspinrezonancia-vizsgála tokig minden m a n a p ­
ság használatos módszer szerepel a kutatók fegyver tárában. 

Este a kazah opera és balettszínház ízléses, derűs épületét látogatjuk 
meg. A nézőtéren a hófehér falakat d o m b o r m ű v e k díszítik. Kazah nemzeti 
operát adnak elő, a Kiz-Zs ibeke t . Temat ikája n e m sokban kü lönböz ik a 
klasszikus operáétól : szerelem, fél tékenység, aljas fondorla tok, gyi lkosság és 
mindezek betetőzéseként a hősnő, a csodaszép, ho ldvi lágképű K i z - Z s i b e k ön ­
gyilkossága. A z egész viszont kazah népi környezetben , jur tákban já tszódik 
le, zenéje is kazah népi mo t ívumokra épül . A tragikus hangvétel t nagymér ­
tékben tompít ják a tréfás dia lógusok, me lyeknek humoros voltára csak a 
közönség sorain végigfutó derűből következtetek, mert egyébként egy szót 
sem értek az egészből , bá rmennyi re „hasonl í t" is a kazah nye lv a magyar ­
hoz. A z a lma kazahul álmá, az atya pedig átá, a szakáll neve szákál, az 
ároké árik. Nyelvtani hasonlóságok is vannak, pé ldául b i r tokviszonyban a 
birtok kap ragot, mint a magyarban (az asszony kendője!) , Ennek el lenére 
a kazah beszéd, kü lönös gurgulázó torokhangja ival fülünk számára teljesen 
idegen, és ezt a hatást alig enyhíti a román és szláv nye lvekbő l h iányzó e, 
ö és ü hangzó jelenléte. 

A konferencia záróülésén még néhány előadás hangzik el, köztük az 
enyém is, me lyben az o lda tok vizsgálatában elért e redménye imet ismertetem. 

Délután bankett . A tudományos köz l emények és vi ták k o m o l y légkörét 
baráti, m o n d h a t n á m családias hangulat vál t ja fel. A fő ceremónia-mes ter 
egyre-másra ad utasítást a poharak megtöltésére, és könyör te lenül kijelöli 
a következő áldozatot , ak inek pohárköszöntőt kell mondania . A j e l en levők 
szakmájának megfe le lően a pohárköszöntők jelentős része „ t u d o m á n y o s " köz ­
lemények formájában hangzik el. Hétköznapi , ember i do lgokró l van szó, 
de a l evegőben tudományos szakkifejezések röpködnek : potenciálgát , aktivá­
lási energia, kémiai affinitás, entrópia. Szakmai de fo rmác ió? Meglehet . N e m 
tudunk teljesen kiszakadni a mi v i lágunkból . A kívülá l ló semmit sem értene 
az elhangzottakból , de mi nagyon jó l szórakozunk. 

A konferencia fáradalmai után jó les ik a pihenés. A város is ünnepek 
ma van az a lko tmány napja. A z utcán rengeteg ember , habár az idő n e m 
valami barátságos. B e j á r o m a rég n e m látott helyeket . Újra m e g n é z e m az 
alma-ataiak büszkeségét, egy hatalmas fa templomot , me lynek épí tésekor 
egyetlen szeget s em használtak. Magasság szempont jából a v i lágon a második 
helyen álló faépí tmény. A z 1910-es nagy földrengéskor a város csaknem 
valamennyi épülete rombadől t , ez a t e m p l o m azonban sértetlenül vészel te át 
a katasztrófát. Impozáns emlékműhöz érek. Nagy te rméskövekből rakott 



alapzaton áll A b a j Kunanba jev költő és fi lozófus, a fe lv i lágosodás nagy 
harcosának magasbatörő bronzszobra . 

Este vacsora Uszanovics akadémikusnál , a konferencia szervező bizott­
sága elnökénél , vol t tanítványai körében, akik most vezető funkciókat töl te­
nek b e az ország kü lönböző egyetemein és kutatóintézeteiben. Uszanovics 
rendkívül i ember . Hetvenöt éves kora el lenére teljesen megőrizte szellemi 
frisseségét. R a g y o g ó társalgó. Minden érdekl i : a kémiai és fi lozófiai p r o b l é ­
máktól kezdve a szórakoztató anekdotákig. Élvezetes történeteivel, szel lemes 
repl ikáival l ega lább o lyan mér tékben hozzájárul az emelkedet t hangulathoz, 
mint az ö r m é n y meg egyiptomi konyak, melye t hol ünnepélyes , hol humoros 
pohárköszöntők kíséretében elég sűrűn iszogatunk. 

A társaság kis csopor tokra boml ik . Szakmai kérdéseket vitatunk. A 
noteszemben szaporodnak a c ímek, amelyekre majd különlenyomatokat kell 
kü ldenem megje lent dolgozata imról . A z én c í m e m is bekerül j ó néhány n o ­
teszbe. A m i k o r később a házigazda felesége tavalyi japáni útjukról kezd 
mesélni , a kémia fe ledésbe merül , és újra létrejön a társaság egysége. Azután 
eljön a „ h o b b y k " ideje is. Előt tem Uszanovics értékes bé lyeggyűj teményének 
egy kis része, a román a lbum, me lynek kiegészítéséhez én is hozzájárul tam 
j ó néhány darabbal . Csodá lkozva l á tom ú jabb szerzeményeit , néhány szép 
klasszikus román bélyeg, ami az én gyű j t eményemből is hiányzik még. 

A z utolsó nap A l m a - A t á b a n . K i s autóbusz visz kifelé a vá rosbó l a 
hegyek felé. Sízők, k i rándulók szoronganak itt, mint a 11-es autóbusz uta­
sai Ko lozsvá ron csúcsforga lom idején. A z út két oldalán végnélkül i g y ü ­
mölcsösök , a híres alma-atai a lmák szülőföldje. A kis kocsi nagy igyekezet ­
tel kapaszkodik fel a hegyekbe. A hegyek jelentős szerepet játszanak a 
város lakók életében. Innen zúdul le a nyo l c hegyi patak, mely átszeli a 
várost, miután energiája egy részét v i l l amosárammá szelídítették. Tavaszi 
hóo lvadáskor a v íz köveket , sziklákat ragad magával . A vö lgyekben t ö b b ­
lépcsős védőgát-rendszer t kellett építeni a város véde lmére . 

Este búcsúvacsora Uszanovicséknál , szűk családi körben. A konferenc ia 
résztvevői már elutaztak, csak én maradtam. A z öreg tudós új o ldaláról 
mutatkozik be . Le rmon tovnak egy hosszú balladáját olvassa fel, e l ismerésre 
mél tó e lőadói készséggel. A vacsora lassacskán i rodalmi estté alakul. A n e m 
mindennapi gasztronómiai é lvezeteket háttérbe szorítják a szel lemi g y ö n y ö ­
rűségek. A házigazda orosz és más szovje t köl tők verseiből idéz k ö n y v né l ­
kül. A műsor összeállí tásában különös kri térium vezet i : o lyan verseket m o n d 
el, me lyeknek jól sikerült német fordításuk van, és utána emlékeze tből e l ­
mond ja a német változatot is. 

Elérkezik a búcsú pillanata. Szép mappát nyújt át nekem, a szervező 
bizottság ajándékát, benne az övé is: harminc évve l ezelőtt megje lent d o l ­
gozatának egy dedikál t példánya, me lyben a nevét viselő sav—bázis-elméletet 
fejtette ki. Ez a munkája tette nevét világszerte ismertté. Mellet te egy kis 
papírdarab, egy levél töredék, rajta pedig egy több mint százéves román 
bélyegritkaság. A z a példány, amelyet gyűj teményében a leginkább m e g ­
csodál tam. 

Másnap dé lben ismét Moszkva utcáin sétálgattam, harmadnap pedig 
már itthon mesé l tem az a lmák zöldel lő városáról . 

Zsakó János 


